Russian National Hymn
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Give to us peace in our |[time, O Lord.
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God,the All-merciful, Earth hath forsaken;
Thy holy ways,and hath slighted Thy word.
Let not Thy wrath in its terror awaken,
Give to us peace in our time, O Lord.

God,the Omnipotent, Mighty Avenger,
Watching invisible, judging unheard,

Save us in mercy,and save us in danger,
Give to us peace in our time, O Lord.

The English lyrics is the Protestant hymn “God, the All-terrible!” (or “God, the Omnipotent!”) by Henry F. Chorley (1842).

Printed in italic is a transliteration of the Russian national anthem “God Save the Tsar” (1833). Russian Anthems museum www.hymn.ru



